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Pro patria.

Ez is, az is jó lett volna 
S jó lenne,

Ha ment volna, vagy ezután 
Ha menne.

De ha nem ment s de ha nem megy, 
Mit tehetünk róla?

Nem ütött még azért nekünk 
Az Titol só óra.

Bökkenőiden szabadelvű 
Haladás,

Bevételnél mindig kisebb 
Kiadás,

Okos reform minden téren 
Jó lett volna nékünk —

De azért, hogy belebuktunk,
Nincs örökre végünk.

Dúsan élni bizony jobb, mint 
Szegényen;

Hanem azért a szegénység 
Nem szégyen.

Kinek telik erre, arra :
Hadd élje világát.

A szegény meg bölcsen mérje 
Kevesebbhez vágyát.

Biz’ a magyar sok reménnyel 
Volt tele,

De kifogyott az udvarnál 
Hitele.

Hanem ezért magát mindjárt 
Fel ne kösse kábán!

Csak haladjon ezután is —
De a maga lábán.

Tegye kincssé azt, amit most 
Tapasztal,

Az fölér a legokosabb 
Vigaszszal:

Meg köll mérni az erejét, 
Hogy a szerint merjen,

S ne várja, hogy erején túl 
Véges végig nyerjen.

r
Es ha ezer dicső kormány . 

Osszerogy,
Tessék azt is elviselni 

Valahogy.
S ha nincs módunk nagyra törni 

S haladni kevélyeu,
Menjünk lassan —  de a fő őzéi: 

H ogy a haza éljen!

* üj! UjH UjH!
- A -  T r á l s á g r o s  s a i s o n r a !

Nélkülözhetetlen a legiijahh találni anyu
Miniszter-szépitö szer !

**
*

*
>

Utolérhetetlen hatású! Minden minisztert széppé,. ^

**

*

kedvessé, tetszetőssé tesz.
. A .  v á l s á g -  l e h e t ő s é g e

is ki van zárva.

*

Ez a csudás hatású szer fölülmúl minden eddigidiai E
Jp kísérletét. Fölöslegessé válik minden pirosító bécsi A  
|  rongy. |
N  * Nincs fagyos láb! :*

Nincs kopasz f e j !  '*
Nincs miniszteri válság! &

Tessék kísérletet, tenni az Apponyi-féle biztos- (j*
«  sági tapaszazal ! A*
|  Aki |
| Miniszteri bukás -|
'4; ellen, /védekezni akar,  ̂ egyedüli biztos szert lel az ^

^  Az egyetlen kipróbált szer minden miniszteri (||
kalamitások: u. m. kabinet-kérdés, bizalmi kérdés, N  

^  miniszteri székrekedés, stb. ellen.
4C Kapható a szt. Adalbertról czimzett Apponyi-téXc )$► 

■ patikáhan. ^
*

***
*

PY C L O P A E D IA

Búbos — német asszony, akinek fia van. —  Csá
szár =  bal láb (Csá-f szár.) —  Fáraó =  igy kiáltott 
fel az első czigány, mikor felakasztották (fára! —  ó !) 
Káromlás =  jégeső. —  Alkusz =  kigyó. —  Más-oló =  
Telefon Hírmondó. —  Lézengő =  aki bordalt énekel. — 
Korhely — anyakönyv. —  Kelepcze —  gólya. — Lyepk 
mester —  kertész. —  Bandzsalság —  nézet eltérés, == 
Feszület =  magyar nadrág. —  Sipka =  fütyülő. — 
Mustár: =  lit. 48 kr. —  Ingóság =  a részeg ember.
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Apró hírek
O  Tisza Kálmán kijelentette Héderváry gróf

nak, hogy hajlandó őt támogatni; óhajtaná azonban, 
hogy a gróf ne most járja le magát. Pedig jobb volna 
most, mert a legközelebbi lejáratásra már Apponyi 
van előjegyezve.

I ■ ■ i ■ *  '
*  *

X Busbach Péter röpiratot irt, amelyben mali- 
cziózus leleplezéseket közöl a bukott kormányról. A 
tanulság az, hogy kár volt a kormánynak annak idején 
a Terézvárosban Péter barátunkért annyi, ezer Péter- 
fillórt elkölteni.

*
*  *

X  Wekerle Sándor az Erzsébet-körúton vett ki 
nyolcz-szobás lakást. Ha a hatalom tovább is a 
»szabadéívü párt« osztatlan birtokában marad, akkor 
Wekerle tovább is a helyzet ura. Ha ellenben;fúzió lesz, 
akkor Wekerle a lakásából hét hónapos-szobát kiári per 
12 forint fűtés nélkül, de kiszolgálással. (» Magyarország.«).

*
*  -

+ Kegyvesztett miniszterek lakásai. A  Wekerle- 
kormány kimaradt tagjainak a következő helyeken 
köllene most már lakást bérelni: WeJcerle'nek : a Eerencz 
Józseftéren; Szilágyi Dezsőnek: az Albrecht-úton ; Hie- 
ronyminak: a Osászárfiirdőben; Lukács Bélának : a K i
rály- ntczában; Andrássy Gyulának : a Bécsi-utczában.

*
*  *

í  A helyzet. Hif szerint ifj. Ábrányi Kornél 
immár kész volna Apponyi Albert gfnak a saját költ
ségén venni prezentbe egy nemzeti Szinti kardbojtot, 
csak ne kéresse már magát és fuzionáljon!

*
*  *

O  Futtaky Gyula ur legközelebb inagánkihallgatáson 
fogadta Khuen-Héderváry gr. leendő miniszterelnököt és kijelen
tette neki, hogy a liberális egyházpolitika teljes életbeléptetése 
esetén kész őt teljes .őszinteséggel támogatni, ellenben más
különben szintén. „mtmur

*  ■
*  *

Q  Interview. A szakadatlanul húzódó krízis ügyé
ben egy klerikális képviselő meginterjúvolta Reb Mená- 
kem- Cziczeszbeiszer bácsit, aki a helyzetet e találó, 
rövid mondatban fejezte k i: »Snájder e krí — zis U<

* .
*  *

□  Zelenyák úr, az első »néppártí« lőcsei- képviselő, par
lamenti akvizicziónak azon a nívón áll, mint az irodalomban a 
lőcsei kalendárium.

*
*  *

+ A katholikus néppárt fegyverkezik. Már van 
neki Lőcse.

** • *
X Apponyi kezd óvatos lenni. Már a német gas- 

sehhauerbór is tanú], amely igy szól:
Wárst nit aufig’stiegen,
Warst nit obig’follen.

Nem akar lebukni, hát inkább föl se száll.

$> Hol a következetesség ? Tavaly az mondták 
a képzőművészeti társulatnál, hogy a H o r o v i t z  
J o&ai-arczképét nem jutalmazhatják arany éremmel, 
mert arczképet egyáltalán nem jutalmazhatnak. Az idén
mégis megkapta az arany érmet a Yastagh festménye: 
Egy bika arczképe.

*
*  *

©  Azt mondják, hogy egyes minisztereknek nagyon ron
tották Becsben a presztízsüket azok a Csávolszky-vacsorák. 
Pedig oda csak azért mentek a miniszterek, hogy személyesen 
győződjenek meg arról, vájjon csakugyan úgy nyomorog-e az 
üldözött ellenzék, amint azt az »Egyetértés« oly gyakran irta. 
Es —  áldva legyen érette az elvhü élelmesség ! — a nagy Aris- 
tidesnél pezsgő szellemet födöztek fel. Vacsora közben sok jó 
vicz osinálódott és viczinál adódott.

*
*  *

£? Ám legyen a magyar miniszterelnök Horvát
ország bánja, csak ne Magyarország bánja.

*
*  *

C Sokan kiváncsiak: hogyan kell Kiment kiej
teni; még többen arra: hogyan küll elejteni.

*
*  *

©  Amikor egyebet nem lehet mondani, A  párton- 
kivüliek köre — írhatná a »Hazánk« - ma uj taggal 
szaporodott. Ürmónyi Bernát verséczi képviselő kilé
pett a »szabadelvű párt«-hól és belépett a »pártonki- 
viiliek« klubjába. A  kiváló képviselőben pártunk egy 
gondosan fésült férfiút nyert.

*
*  *

55 A fúzió előszele. Petrovics Geraszim visszavonta a 
vádját Linde.r. György ellenében. Íme, mégis csak imponál a 
fúzió Ilire.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Olyan kenetes prédiká- 
czió.t tartott az öreg újévkor, 
hogy szinte erőt vett rajtam 
a javulási bajiam. Még arra 
is gondoltam, hogy a nevemet 
is megváltoztatom Bukova- 
jayra.

— Most már látom, hogy 
Szilágyi csakugyan jeles 
jogász, mióta megbukott.

— Drukkolok a Dezső meg 
a Guszti mellett. Csak meg

ne bukjanak! Még vissza találnak jönni professzo
roknak,

— Karácsony előtt vizsgáin volt. Az eredmény
ről siírgönyileg számoltam be az öregnek.

Bukovay
Bukóvá.

Wekerle megbukott. Összes elvtársai véle 
buktak. Én is.

Aössi.
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Téli csalogány.

3. Azt fújja híven künn a fagyban:
»Csak boronáid be földedet,

Az elvetett mag jó  helyen van, 
Kikölti azt a kikelet.«

4. A nagy bukott hallgatja mélán:
— Ah, kedves, hű, naiv madár, 

Dicsdalt miért dalolsz te én rám? 
Számomra már elmúlt a n yá r!

l>. S hogy jösz ide e zord időben ? 
Haj, könnyen eshet ám bajod! 

Ahol a nap sugárt hint bőven, 
Csak olyan tájt keres fajod.

égjlEKERLE Dánoson van immár 
Pipál »negotiis procul«;

Elmúlt a tett kora, a víg nyár,
Fagy künn s a hó mindegyre hull.

2. Nagyoknak sorsa e világon:
Megbukni félúton, korán.

De haliga!___künn egy havas ágon
Dalolni kezd egy csalogány.

6. Poéta vagy bohó barátom,
K i egy bukottért dalra kelsz.

Búzám a földben; — ime, látom,
Hogy nem szeméért énekelsz.

7. Vetésem föld és hó takarja
S te mondod: lesz még uj tavasz! 

Kikel, ha Isten úgy akarja,
De hogyha nem — biz dfagy az.

8. Légy áldva mégis, légi vándor,
Hogy most, mikor a föld halott. 

Most csendül — ó, Endrödi Sándor, 
Fülembe biztató dalod!

Politikai tőzsde.
Érték-tőzsde.

A. válságos időjárás rendkívül kedvezően hatott 
az elvek és másfajta ígérvények árfolyamára. Meg- 
izmositotta a szabadelvű értékeket az, hogy a Széli 
Kálmán-féle csoport részt vesz a bizalmi műveletek 
lebonyolításában. Héderváry bán Ígérvényeit kezdetben 
bizalmatlanul fogadták, de amikor hire jött, hogy 
ezek az Ígérvények legfelsőbb jóváhagyással kerültek 
a piaczra, a vételkedv rohamosan növekedett. Az 
Apponyi-Szapáry-iék érdekcsoport, megijedvén a liberá
lis. áramlattól, a piaczról teljesen visszavonult.

*

Áru-tőzsde.
Jelentésünk az áru-tőzsdéről sokkal kedvezőtle

nebb. A  kínálat messze meghaladta a keresletet. A  mi

niszterelnökökben való tulprodukczió deprimálóan hatott. 
Felhajtatott 4000 drb. minisztelnökjelölt, megfelelő 
testi súllyal. Héderváry- és Bánffy-íajok még megle
hetősen keltek, de az Apponyi-Szapáry félhizottak 
visszatereltelek az akiokba. Jegyeztettek: Tiszta szabad
elvűek forintjával m. m.; Vegyesek 2.50. m. m.; 
Ugrón-fajta hízottak 50 krajczárjával, delegáczióval.

Esti (Boulevard) forgalom.
(Virág Marosa jelentése.)

Válság az összes vonalakon. Kínálat óriási; 
kereslet semmi. Az ultimo- prolongácziók hatása min
denütt érezhető. Szoba-asszonyok részéről tömeges 
fölmondás.



Huj.jé !
Beh könnyű lefelé 
De fél ha mész — 
Biz’ az nehéz.

1 Azért Dezsőt nem köll szánni 
I Talpra ugrik, s a szánkóját 

Fölhúzza Budára Bánffy.
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IH A S ZN A  ^LN D RÁS

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi mint hó a székes-fel városba, és nem is 

afféle lucskos hóvizes ész, halom amoan most-esött, 
tiszta magy. kir. hó-ész.

A  na’sszájuak mög akkurátossan ú’kkotorásznak 
a böcsiiletömhe, mint a hókaparók. Peig most is ki
kotortunk e’cssúnya dógot. Mán hogy űk mondgyák 
annak. De hát minek is kő nekik a csúnyaságba pisz- 
kányi ?

Akkor ikább ón mondom el a dógot, ho’mmint 
esött. Hát aszongya: az ú’vvót, ho’tteledróton értésünkre 
jadták, hogy ien mög oan Horoviczét fogjunk el, mer 
hogy rossz fát tött a tűzre.

Mink a héjelentő hélvatalba écczöribe mö’t- 
tudtuk az otreczit neki, hogy hun lakik e'bbizonyos 
Horovicze, osztán nyomban el is möntünk írette.

Váttig nem akarta magára vádúnyi, hogy ü jaz 
a bizonyos edényiség, akit mink keresünk. De mink 
mög tudtuk ám, hogy ü jaz az edényiség, akit végtire 
mő’ttanátunk. Nekünk dosztig ölég ennyi. Be jis késér
tük a viczést.

Mer hogy röndéri régula-szabáll az : mindön 
embör biintettves gazembör, valameddétig ki nem 
mutattya az ártatlanyságát.

Hát hogy késérem befele, égyre csak azt hajtja, 
liogy ű ien ártatlany, mög. oan ártatlany, akar a ma 
kisrttt rántott bárány. Osmérlek jó madár, dufla a 
te fejed! Aki csak a kezem közzé jakad, mind ártatla- 
nyúl pislákol. Egyik se vétött még a légynek se.

Sítt-rítt a nyovolyás, hogy erisszem el. Dejszen, 
tudom é’rnmár gyerök-koromhú, hogy aki pityerög, az a 
ludas. Akinek nem égeti a száját a kása, nem is fújja 
az! Mög osztán odabévűl kő mö’mmosakonnyi, kormos!

Azé hát csak hévül pöndöritöttem a kúcslikon. Azután 
osztán mö’kkezdődött a vizsgálat.

Glyertyavilágnál mö’nnéztem az ábrázati firmá
ját, hogy ű-e jaz a bizonyos, akit az irás keres.

Az irás aszongya, hogy az a bizonyos huszonöt 
esztendős. Ez az én bizonyosom peig ' aszongya 
lioAnegyvenöt esztendős.

Az irás aszongya, ho’sszölke, alacsony-termetű. 
E ’ppeig barna, szalajtott nyövésii, hosszi nyakú, Hát 
ezekbű csak világos, hogy ű vót.

Be jis kovartéloztam ti , kémét a dutyiba. 
Ha’ppuhüljon ott a, kemény pricssön.

Ecczör csak gyün ám a taféta, ho'mmögkerűt 
az igazi biintettves, hogy én csak a vicze Horoviczét 
fogtam el.

Mondtam mán, hogy én előttem mindenki gúzsba 
való, jameddig kinem sült az hárányi ártatlanysága. 
Mihánst kitudódott erriil a gazrul is ho’bböcsülétös 
embör, écczöribe kijeresztöttem a kóterbúl, mer hogy 
minek önné jaz magyar királi állany kosztyát, mikor 
különbet ehetik a Szikszajiba. Hát nem jól beszéllek?

E ’mmásik kurrencs is érközött. E ’mmög asztat 
jelöli, hogy e’bbótos legíny kezibű kikapta jaz pízös 
czekkert e’bbizonyos ösméretlen rovott előbbéletü. 
Aszongya az irás, hogy a merengő fekete katufrékot 
viselt, sehössen járt és a gallérja föl vót gyürvel.

Most mán válogathatok benne, mint juhász a 
pöngőbe, meik az a sehössen járó, fekete katufrékos 
czibil, hogy a főgyürt gallérján csipjam mög.

Beszélli a Máié Mátyás komerádom, hogy 
az ő kis kélpes ujsággyába az mondódik, hogy mégis 
csak az igazi Horohicz az a hamis, akit igasság szörént 
kijeresztöttünk. Hásze mingyán is mö’lláttam a Döcsii- 
letös ábrázattyán, hogy hunczut. Mer hogy az újpesti 
hatos is különb az igazinál. Nasságos Sélley feőkapi- 
t-ány úr ti melltósága sajtos porczöt is indétványoz a 
na’szzájuak ellen, amér ki merték irnya erriil a hurokrá- 
cziábul kiszabadút ártatlanyra, hogy hamisítvány.

Ha e’szalajtjuk az igazit, bőgnek a szabadsaj
tosok ; ha mö’kkerijük a hibátlant, ordítoznak; ha 
peig ott szorijjuk a csorvássát, csak hehögnék. Tán 
azt várgyák, hogy máj mink is strikkőjünk, mint a 
kassaji komerádok, hogy mind leszokgyanak a kezünk
ről a mi hűségös betörőjink. Hát a hétön! Két törö
köt fogtunk a »két török«-be, de el nem eresztettük 
ám! Irdömös vóna kiszögezni tikét a kapura, hogy 
bizonyijják a virtusunkat.

No- jöreg vakom ! Kend is azt várgya, ho’mmajd 
valami miliszteri tárczába botlik bele ? Nem mindön
kinek van ám oan vak szöröncséje. Jobb. most béviil 
a meleg hűvösön, mint kivel a porzsoló hidegbe. Azúr 
hát befele, m. m. r. ni. 1.!

; JESó i  a .
„Tárczádat avagy éltedet!“

Kiáltott sok derék.
Tárczádat bár odaveted — 

így is megölne még!
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Tűnődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo n x o n tó l .

<* 0  Lézer Nogelwetzer 
vatta ed oféle paket-izroelit, 
ed botyós héber, omi mente 
Egcrbul Dindesre és Din- 
desbul Egerba jolog. Edszer 
ótküzbe nojdon szerette valna 
rájójtoni, de o szél elfójto 
o Jcezibe o mosinát. Mekjójtjo 
ed másik mosinát. Oztot is 
elfójto o szél. Mikar o tize
dik szál se nem okorto fagni, 
Lézer o zsebibe dokto a pipát 

és. mandta: »Moszáj nekem mindég pipálni? Bízom, 
nem moszáj nekem mindég pipálni!« — 0  gráf 
Oppongye areság okerát igy. »Moszáj nekem mindég 
lenni miniszter? Nem moszáj nekem mindig leni 
miniszter !<< És mente hozo o pártklobbo paletizálni.

O Ó Dóvedl Bimsenstein, omi volta ed arta- 
daksz, ebédelte o szigledi vosóti resterácziönbo. Meglát 
ütet o dakter Sonnenschein. »M it? Az orthodoxok 
tréftt esznek ?« Feleli o Dóvedl: »Hát minden sodort 
o neológok edjék mek?« Epend ágy oz apeziczeón: 
hojd nem porlementáris o Wekerle aresáktul o bokás. 
Tolán o »hoch!« kójebálás, oz apstrokczión vatták 
porlgmentáris? Ovogy tolán, hojd oz apeziczión áren- 
dálto ki o importementáris modort?

®. 0  Pálte Messerspitz teszi szemrehángyást o 
főtől feleséginek, mért nem okorto vele tánczalni 
lánykarábo? »Mert nem hittál!« feleli o Czilika. 
Monjo o férje: »Hiszen híttam tégedet!« Oszongyo 
oz oszonyko: »Tisztességes hajadon csak nem mehet 
mindjárt első szóra tánczolni ? Mért nem h ú ztá l erő
vel ?« Ezen oz Oppongye-fózión tervin is tönödöm rojto 
mogomot. 0  gráf bizemosan idj akaskodjo: » Tisztesé- 
ges apoziczeón csak nem meheti minden hivásro kar- 
mángypártinok! De hát mért nem h ú zn a k  be minden 
erűvel ?«

® Kojébáljo az elenzék: » Vége o szobolelvö párt- 
nok.Nem tonáljonk közte ed ministerelnükt se nem! Rá- 
szorolják magokot o Héberváryro!« Eszembe jotjo erűi rá 
o Jtímele Koícos, omi vatta ed főin kántor és vatta neki ed 
épend olejon főin kórus. Edszer o kántar fülfüdüzte 
ed pompás boretónt és eztet is ongezsálta. Ardít o Moczl 
Bittérsalz: »Vége von, o mienk Icánteronk focs!
Rászorolto mogát idegen erűre!« Monjo neki o 
Simele Fefferkugel: »Hiszen evei o boretónnol o kórus 
csak megerősödni, fogja magát!« — Én o mogom 
r{szemről már szeretném holoni oztot oz ój szerződött 
boretónt. 0  terem b e  szépen énekel. De hód fogja oz 
hongzoni o k o b e n é tb o ?

® » Vigyáztál a grófnéra, míg odajártam?«
kérdezte q generál Dunnerschwert az övé privatdie- 
nért. »Bement hozzá a kapitány ur?« Feleli oz inas: 
»Igenis be! « • »Es mit láttál a kulcslikon át?« —
»Hogy csókólóznak.« — >Hát aztán?« — »Tovább

nem néztem, mert megkívántam magam is és besza
ladtam a Juczihoz.« — Akerát idj o Horánszke are
ság : bele nézte o kolcslikbo és látto, o szobodelvö pártbo 
hodjon sókolóznak-ölelgetnek edmást, hát ü is kívánta 
mek, hozo szolodto o nemzeti klopjóiba és megsókolta 
o gráf Oppongye areságt.

O Monjo mogábo bele o Gavríle Wehmuth: 
»Legjop gescháft o szegéngysék. Nekem már tiz esz
tendő lítátíd fáj o jombrom. Ho én elmehettem 
valna o Karlsbadbo, ahová engimet a dakter köldte, 
kültütem valna azúto tízezer florin. Eztet o péndzet én 
meg$póroltam.« Epend idj o gráf Oppongye o papolá- 
rétattol. Ho ű valná mostand minister: ütet támod- 
nánok o koteligosok mek, o fögetlen pártiok mek, o 
nationalitátok m ek: — idj pedig álteljánas népsze- 
röségt todto mogának üszespórolni.

V  0  nodságas Zálagházy Hipaték — okorom 
mandani Hipalit megnyerte o pürt o Kohn Mór elen. 
Mert eztet ist elefordoljo mogát némelkar. Hát mikar o 
pratekalt oláirtak. o fülpürüs igy mogát irtó old: »Kis- 
és nagy-kökörcsini Zálogházi) Hyppolit, tartalékos 
hadnagy a V III. huszárezredben, cs. és k. kamarás 
stb.« Éagja mogát oz olpürüs és ü idj mogát oláirto: 
_»Kohn Mór, boltos, zsidú, népfülkelü sat.« Ráförmedi 
mogát o szalgabirú: »Hogy merészkedik maga igy 
írni alá a nevét a jegyzőkönyvemben!?« Feleli a Kohn 
Mór flegmatikoson:« Oztot okorom, hojd nekem is meg- 
ledje oz egész tekintéljem, ho opelálok.« Oz Ogron 
areság is, ho oztot okorjo, hojd oz egész tekéntélje 
megledje neki fölféle, ö  neki is idj külene o neve 
old jedezni: »Í7. G. független katholikus perronpárti 
social-demokrata, stb.«

S z l l á n - l ^ o l s : -
Miniszter elnök.

TJj miniszterelnök ki lesz ? \ Héderváry öregapánk 
Azt suttogja a hír szája: , Valamelyik — unokája.

*

A külföld rólunk.
Mr. Nobody, az ismert angol kiilöncz, aki min

den esztendőben lejön Budapestre, a lánczliidon meg
áll és a közmondássá vált véleményt nyilvánítja: 
»Soha életemben fenségesebb panorámát nem lát
tam* — mr. Nobody ezt irta bele a jegyzőkönyvébe: 
»A  magyarok nyáron uem szeretik a savanyu káposz
tát és Kimen-Héderváryt. Télen azonban szeretik 
mind a kettőt. — A  magyarok, mikor ebesek, ezt 
mondják :»01i, be kellemes káposzta-illat!« Mikor jól 
vannak lakva, igy szólnak: »Pfuj, milyen kellemetlen 
káposzta-büz.»

Bálban.
— Uram!
—  Ismétlem, ön egy egészen közönséges minisz

ter-jelölt ! r
— És ön meri ezt mondani ? Ez vért kivan!

(Folytatása a lovassági kaszárnyában.)
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szörnyű átkozódásai.

—  0 betek jermekedhez hív
jál te Kübányárul o dakter Mül- 
ler Edos areságt!

—  0 jomrodbo ledje ed 
krízis, tortósop o ministeri vál
ságnál !

—  K ijó-ótcza elsű szám olot 
okoszonok ki o tied nemesi czi- 
m eredet!

—  Ledjél te ótozó molomkü- 
v ekk el!

— 0 te fomiliádnok oz ledje 
o vigesztolódás, hojd kevés ideig 
bobrálták te veled s nem sza
kadta el a k ü té l!

—  Üszi boroczk-m ogt tördeljenek o kapenyádan!
—  Pogjonok o te jilkosodot m ek !

—  Ürükségül esen te reád ed nédemeletes ház!
— Oz Ajfeltorom csócsán föggjen o tied szemed!
— Sojnáljak én megátkuzni tigedet!
—  Sopánsok hósz év otán todódjo mogát ki, hojd a 

dakterok o te hosodbo benne felejtették o bicskát!
—  Tiszteljél o tied onjósodot, hojd rüvidélető lédj e 

földön!
—  0 debreczíni czigányprimást ojáljál te odvori 

komoro-mővésznek!
—  0  Paplonosi areság modjorázon o te feleségednek 

oz övé álláspantját mek!
—  Ledjél te eréngyben fagontotvo!

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)

? Apponyi Albert kezd már egészen rekon- 
zervativ lenni.

? Az a  népszínházi műsor? Merő Verő Gerő!
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A MKGFOGIIATATLAN.

Sz—y. — Egyesüljünk ezen a sikos alapon. 
A —i. Majd ha nem fagy!



A válság.
— Xg-e nélfe-ü.1 való "beszéd.. —

(Simonyi Zs. akadémiai felolvasása nyomán.)
Wekerle Becsbe föl. Wekerle Becsből vissza. 

Wekerle újra Bécsben. Wekerle megint Budapesten. 
A  válság nyakunkon. A régi minisztérium oda. Nosza 
bucsujárás! Hová ürak? Budára. Klmen-Héderváry 
föl a várba, Apponyi le a várból. TIcczu Bánífy! Utána 
Tisza Kálmán! Kézből kézbe a királyi palota kilincse. 
Khuen Héderváry ki a liberális körbül. Apponyi 
merre ? Oda se neki! Alászolgája miniszteri tárcza.! 
Jó reggelt liberalizmus, vagy jó éjszakát liberalizmus? 
Csülökre, hazafiak!

y ID É K I T R O M B I T A .

I .

—  Verseny-fésülés Nlucsán. —
A  lázadássá fajult elégületlenség lecsillapítására a 

helybeli intelligenczia, Koplalaghy Jaroszlév frizőrgróf 
indítványára, Kuntyó András zártkörű pajtájában bajusz- 
pödréssel egybekötött verseny-fésülést rendezett. A  kitűnő-, 
ségek közül ott voltak: özv. Kuczoráné, Iíamuczkiné és 
ángya Zsóp. (ki csak mostanában került haza a » Szabad 
bábászati Liczeum«-ból,) és Szaporka-Járdek Trézsi kerü
leti szülészmesternő. Aki a nemes özvegyet ebben a pil
lanatban látta, lehetetlen volt visszafojtania a csodálkozás 
»ah !« kiáltását. Az özvegy fejedelmi léptekkel közele
dett, jobb kezének hüvelyk-ujját előre nyújtva, aminek 
titkos szabad-kőmivesi jelentése van. Szemeiből öröm- 
könyek törtek elő, mig arcza halott - halvány volt a 
válság tartóssága miatt. Leplezett szándékkal nyitva tar
tott ajaka mögül legújabb, liárompróbás arannyal plombi- 
rozott fogsorai csillogtak, mig kibontott hajával Daru 
Illés csendőrkáplár ur játszott. Mellette, az irigységtől 
fuldokolva, Sájiné és Szróliné haladtak. Amaz a férje 
papucsában, emez hallatlan arrogancziával, mely még Tüdő 
Zsiga u r figyelmét is fölébresztette. A  versenyre, a már 
említetteken kívül, nevezve voltak még : Süke-Kujtor Balázs 
(ősmagyar hajzat, oldal-konty), a Pipa fiúk (borostás arcz, 
összevarrt fejbőr), Brünhilda kisasszony, ó német kon
zervatív nevelőnő (hosszú szőke czoff k la Gretchen és 
bokáig érő pbrtmoná), Vlk Podjebrád községi baromorvos, 
aki a főispán anyósának temetésén mint czimerhordó jelen 
s végül ő méltósága Bumbalinszky Bernadotte Kleo- 
fás nyugalmazott huszárkapitány ur az ő kutyamosója, 
a Bibicz Misi kíséretében.

A verseny-fésülést özv. Kuczoráné nyitotta meg. 
Rövid harmadfél óra alatt olyan frizurát kanyaritott a 
feje búbjára, hogy még ellenségei is csudálkozva ma
gasztalták ujjainak, a melyekről a gyűrűket levette, ügyes
ségét. A  többiekre nem került sor, mert a jury elha
tározta, hogy a dijat, akárhogy erőlködjenek is a zsidó 
asszonyok, úgyis özvegyünknek adják ki. Az elégületle- 
nek szidalma közt éppen be akarták fejezni a versenyt, 
midőn Tüdő Zsiga ur jelentkezett, azt kérve, hogy özve

io B o r s s z e

gyünk a saját kezével rendezzen fésülő-versenyt az ő fején 
is. Miután Tüdő ür fejét 8zróliné denaturált spiritussal 
alaposan sterilizálta, özvegyünk csábos mosoly kíséretében 
vállalkozott a versenyre. Amig ő a Tüdő ur haját hozta 
rendbe, ezalatt maga Tüdő ur a szolgabiróék guvernant- 
jának ujfundlandiját fésülte meg, zajos, hosszantartó 
gyönyört szerezve a közönségnek. Minthogy a fúzió özve
gyünk és Daru csendőrkáplár ur közt ily siker után létre jött, 
az intelligenczia mély meggyőződéssel távozott a verseny 
színhelyéről. Tót. 115.3.

II .
—  Kotholikus sajtó. —

Győr, jan, 6.
Felcsörrent az ecclesia militans , a vidéken is. Szé

kes-Fejérvárt, Nagy-Váradon, Veszprémben s Győrött 
már kitűzték a papi piros, papiros-zászlót s több felé is emel 
még sánczokat, melyek mögül érseki és püspöki ólom löve- 
geit fogja rászórni a hitetlenek hadára. Támadásait véde
kezésnek nevezi ugyan — de hát az mindegy. Megin
dult a háború.

Mig az első három a hadközi tisztességes harczmo- 
dort igyekszik szem előtt tartani, a kakasból keresztes
vitézzé változott győri szerkesztő igazi katholikus Kóbi- 
ként szórja piszkos , kölönczeit —  védtelnekre, tehát 
olyanokra, akik nem lőhetnek vissza. Első sorban nőket 
bántalmaz, természetesen zsidó nőket, akik tehetségük 
szerint szolgálnak egy nemzeti ügyet, a színészetet.

A  »Dunántuli Hirlap« jan. 6. a Komjátliyféle 
társulat egyes tagjairól igyen énekel:

»A  közönség nem érdeklődik az iránt, hogy az 
ifjú művésznő a libamájat szereti-e avagy a czitromos 
kaviárt. Aldor Júlia szép asszony, de. egy északsarki 
médvében több a melegség mint ő benne. Ami Szende 
Anna kisasszonyt illeti, az anyák köszönettel tartoznak 
neki. Ez a kisasszony megmutatta, hogyan lehet csinos 
külső daczára ellenszenvesnek lenni a lomposság által, 
melyet magyarul slampetségnek mondanak. Gy. Sz. k. á. 
olyan alakot mutatott be, melyhez a mintát a külső-döb- 
utcza valamely liba-hizlaló boltjában lehetett alkalma 
elsajátítani. Sat.« Ilyen neveletlen neveltjei is vannak tehát 
annak a vallásnak, mely hirdeti a szeretetet és fölvette 
kultuszába a nőt. A  német iskola nagyra lehet az ő ma
gyar tanítványaival.

A  hithű dalia természetesen annál melegebb szava
kat lel egy »keresztény« orfeum magasztalására. Az 
egyik társulat, mint biztatja magát, » csinos énekesnői 
révén« nagy látogatottságnak is fog örvendeni. Tehát 
az orfeumbeli csinos.nők az ő német trágárságaikkal inkább 
érdemesek a szent férfiú dicséretére, mint a »dob-utczai 
libahizlalóból« került magyar színésznők. »Ugy is lesz«, 
fejezi be szemléjét a győri .Sarcey, »mert úgy kivánja 
azt a kátliolikus érdek.«

Megköszönheti a »katholikus érdek«, ha ilyen védői 
és magyarázói vannak. Ha ez iró nyelvével akarnék élni, 
azt mondhatnám: hogy nem a malaszt szól, de a malacz 
röffint ki belőle,

K. RKUKKKA 
magyar zsidó asszony.

M J A N K Ó. Január 13. 1895.
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V.
Lánya a királynak, 
Jóságnak és bájnak !\ 

Ós Budának rózsakertje 
Hozott a királynak!

Földünkben termettéi,
' Magyarok rózsája! 

Évek múltán kivirulván. 
Újra nevetsz rája!

Ismered földünket,
Jó szülő-anyádat;

Mi a baja, mi a java, 
Ezer szerte láttad!

Egykor benne voltál. 
Belőle termettéi, 

Reményeink tavaszának 
Szép rózsája lettél.

Nagy a baj most itthon, 
Rossz csillagok járnak; 

Felhős végén a határnak 
Még rosszabbak várnak.

Borulj a királyra,
Édes rózsaszálunk! 

Hadd legyen amik irályunk 
Egészen minálunk.

Ismered e földet 
Kis gyermek-korodbul 

Ha kérlelnéd ! . . . Meglásd, hogy Így 
Minden jóra fordul.

Az én dalaimból.
— A szentesitéshöz. — 

Fölülről jött express: 
Meglep, tehát meglesz! 
Szűnik a lázasság,
Polgári házasság 
Már valóra válik ;
Mind hálát rebeg a 
Czili és Rebeka,
S ujongnak a Zálik.
Ámde szent igazság,
Rajtam is vigasság 
Yett erőt immáron,
És a Dob-utezában,
Hol dicső ludmáj van, 
Keresem a párom.
Add mennyei jóság,
Hogy dús Hebron-rózsát 
Mondhassak enyémnek ; 
Ragyogjon jövendőm 
S ne gyötörjék bendőm’ 
Csalóka remények !

— »Mikor ebédel maga Sanyaró ur?«_ kérdi 
a főnököm. » Valószínűleg holnap,« felelém. »És mért 
valószínűleg holnap ?« faggat részvevőén. »Mert meg
lehet, hogy csak holnapután«, mondám megadással.

— Ha a remény sonka volna, nekem lenne a 
legnagyobb hentes-üzletem.

— Engem csak dongának a szúnyogok.
— A héten igy fogad főnököm: »Hallja maga 

Sanyaró, hiszen maga jó  színben van!« »Parancsára 
nagyságos úr, a szél fújta fél az arczomat!« világo
sítóm fel a tanácsosomat.

Sport.
A téli versenyek.

Nevezve vannak: Khuen-Héderváry (apja:
Khuen), Tisza Pista (apja: Kálmán), Eötvös Lóránt 
(apja: József), Andrássy G-yula (apja: Gyula). Tipp- 
jeink: Tisza Kálmán, Wékerle Sándor.

Dt. Hombár M ihály w ife tsgéltiho l
—  Nem tagadom Tekintetes 

Törvényszék, hogy védenczem La- 
boda G-erzson a mérleg-utczai me
rényletet elkövette és a 9230 frt. 
21 krajczárt tartalmazó tárczát 
erővel kiragadta a segéd kezé
ből. De méltóztassék figyelembe 
venni, hogy a tárczáját a hu
szonegy krajczárral együtt a bér
kocsiban hagyta. Tessék enyhítő 
körülményül venni, hogy Magyar- 
ország 16 millió lakosa közül ő az 
egyetlen, aki e válságos időben tár- 
czára nem aspirált.

Tarczali lelet.
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Névjegy.

R Á C Z  L A C Z I  
zenekar vezető 

Öreg Bácz Pali 36-ik fia 
Található : Holstein kávéházban (Oalvin-tér.)

— Tanulságos mondatok. —
Az atya a fogat nekem adja. — A kígyó árt a láb

nak. — A hiba árt a baknak. — A nyál árt a fogaknak. — 
A méreg árt az atyának. — Zeus ellátja a bakot. ( A l b r e c h t  
>Nőmet Olvasókönyv«.)

§ Z  ERJESZTŐ! ÜZENETEK^
Miles. Erősen neki indult 

akath. urak harcza a vidéki 
sajtóban. De gáton vannak 
a liberálisok is. — Ursls. 
Valamit. — Dr. M. Nem a 
javából valók. — Vrscz. 
A .Délvidék* szerkesztője 
nem a halál után folytatott 

életre példázott,Cmidőn^bizonyárajméltó önérzettel ezt Írja magá
ról :» Ellenségeink nyíltan hangoztatták, hogy magyar lapom halva 
született gyermek s csak pár hónapig fog élni.« Azok az ellenségek 
ugyancsak bolond beszédet hangoztattak. — Anonymus. II. Vagy 
egyet. — H. M. Az'első sütet nem vált be. — V. M. Szívós
ság és vérmesség egyazon hüvelyben: példátlan tünemény. 
Rogy panasz ne essék, meglesz. — K. t. Hogy épp a java 
közölhetetlen! — »Skót ballada*. Kifogott rajtunk a gyor
san változó idő. — V. V. Rendben van. — Br. Brrrr ! — Kapu- 
czinus. Megesnék, ha ilyet is közölnénk. — S. D. Nem felel 
meg. — Postás. Voltakép .lüderlich* az, és nem »liederlich.« — 
Zmplny. (K. J.) Eölvilágositásul: diurnum =  napi dij. Tán 
csak nem akar nálunk napos vendég lenni, mikor hetesnek 
sem válik be ? Nyilván honoráriumot ért a diurnum alatt. Hát 
nem jut ez sem. Nem elmés ember ön. Ne is fáradjon többet. — 
Z. (Dbrcm.) Nem elég bolond az. — H. V. Majd ha meg
jelent.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

1513

=  Tehát a Sántáihoz nem kell semmit hozzátenni: elégséges 
maga is, kámfor, salol vagy más szer nélkül? Igen, a valódi 
tiszta Santal-Midy biztos és bámulatos gyors gyógyulást szerez 
ifjaknak és öregeknek egyaránt: csak ügyeljünk mindig a 
capsulákon levő Midy névre. Kapható Török József gyógyszer- 
tárában Király-utcza 12. 1479

GrÖZCSÉPLÖK.
" Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok. ' V I

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy
zékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta-1 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társula
Gyártelep : Klilsö-V&czi-Ut 7. SZ. 1044

m r Czimro Ogyilai tusék I V KA-  \

66„ T h e  U n t n á l
new-yorki életbiztosító-társaság.

V  Alapittatott 1 8 4 3 - "VB
Tisztán kölcsönös Részvényesei nincsenek.
A világ legnagyobb és leggazdagabb biztosító 

intézete.

Összes vagyon 1893. deczember 31-ikén. 
967 m illió frank.

Legkorlátlanabb biztosítási feltételek. Legmagasabb nyere
mények a biztosítottak javára. Bővebb felvilágositásokkal 

szívesen szolgál a

A „Magyarországi vezérigazgatóság*1
1512 Budapest, IV. Károly-körut 26.

Vve E m i lé  S e g u in  &  C°,
Az angol Mr. liudsereg szállítói C o g n a c ,

Magyarország föUgynöksége : 1461

S T E I N E B  G  Ú S Z T A  V
Budapest, VI. kér. Gyár-utcza 15. szám.
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A legjobb hírnévnek firvendö, kitűnő

peizsg'óls:
K l e i n o s c h e g  T e s t v é r e k

cs. és kir. udvari szállító c/égtől 

G r á c z b a n  1494

a  le g t ö b b  k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó k .

használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt. 
Egy üveg szájviz 40 k r ,  nagy üveg 80 k r .

Á Míiller J. L- éle Szalicilfogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létezd fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Míiller J. L.-féle Szalicilfogpép
darabja 36 kr. Ugyanazon hatással hir, mint a íogpor. 
Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  n t a s i -  

t á s  után készülnek. Kaphatók:

I f  L L I B  J. I .
illatszer- és pipereszappan-gyárosnál. 9531

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
fogkefék rendkívül jé  minőségűek, nagy és olcsó 

5183 választékiban. ís io

— Kivágott derékkel, kurta viganóban, . . 
így járom én a maszkás Vigadóban.
— Hát meg a harisnya és több egyéb más ? . .  ,
— Hja barátom tudja-e, ki a Weiner Mátyás ? 
Ha sikket óhajt kegyed minden áron,
Ám forduljon he hozzá: Andrássy-llt 3. 1528

1471

Óriási választék
m in d e n  k ig o n d o lh a tó  fa r s a n g i d ís z ítm é n y e k b ő l

S V  Bizenins Ferenc* K árolynál ' Ü
B é c s  Z . S in . g ’e r s t r o .s s e  1 1 .  :m eziz ja .:n .i:rx .

Kéretik a címre ügyelni, sehol nincsenek fióküzleteim. Ez a
legrégibb a legjobb hírnévnek örvendő s a legdusabb 

berendezésű üzlet.
Folyton a legújabb czikkek a legjufányosabb nagybani árak mellett.
Eredeti japán bohóez papirsapkák l o drb 40 kr. Legújabb catillion 
jelvények 6  pár 50 kr. s feljebb. Cotillion rendjelek arany és ezüst 
cartonból préselve. 10 drb 6  kr-tól feljebb. Finom krepp-jelvé
nyek 1 0  drb 30 krtól feljebb, Ootillon-szallagok divatos színek
ben 1 0  drb 15 krtól feljebb; kívánatra külön borítékban kivánt 
mennyiségben i< küldetik.

Általánosan elismert legizlésesebb földiszitése báli termeknek.
Báli termekhez a diszitések általunk eladatnak vagy kölcsönadat
nak. Eredeti uj párisi tréfás és jux-cikkek 1 0  drb 25 krtól fel
jebb. Színes és hatásos kivilágítás Cotillion alakok számára dbja 
io krtól feljebb. Veszélytelen szalon-tüzijátékok, diszitések pénz
dijak számára. Színpadok eladatnak vagy kölcsön fölállitatnak 
a íalak legkisebb sérelme nélkül. KölCBönintézete gyertya-csillá
rok és füzéreknek, valamint mindennemű díszítési czikkeknek.

Pompás farsangi képek és feliratok báli és ünnepélyi ter
mek számára centim, nagyságban darabja 75 kr.

B F  Árjegyzék Ingyen. T5S6Í

4z álhenaeum könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és által 
mindenbazai könyvkereskedésben kapható:

M a d á c h :  a z  e m b e r  t r a g é d i á j a .
üéfüB i kiadás. Szerző arczképóvel. Szép vászonkötésben 50 kr.

Szalicil-szájviz
é s  f o g p o s *

Én nem Ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem is adok, mint azt mások hirdetik !

Dé azt határozottan Ő.11Í- 
t o n i ,  hogy

a KÜLLŐI J. L-ffl

SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

R é th y  J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája,r

B U D A P E S T ,  E r z s é h e t - k ö r u t  2 .  s * .
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1495



— Aztán miről ismerne rá jó  asszony, hogy csak
ugyan a maga sógora volt a szerencsétlen?

■ a m i  i  i t í v  j j i  i i

V a lé *
H franczia különlegességek (óvsze
rek) csakisF. Rergiieran flls leghirne-
esebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők

P O L G Á R  SÁN D O R-m ál
BUDAPEST. 1292

H l. kép. Erzsébet,-korút 50 szám.
Készleten képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

MORGfí/VYíozást ÍS  fá h tr  
^KitsPtszim mrtxcr

s iss& e ss 'T
VII DOHÁNY- VT0» TC 

<B 6IIMJTCA10.

— Hát kérem szeretetvel: kuka vót az istenadta ! Kér«m V I I , ,  E r z s é b e t -
j körnt 60 **  megjölrtlését

C s á s z .  e s  K ir .  s z a b a d a l m a z o t t

B é c s i  r e f o r m  b a j u s z k ö t ő
méltán foglalja el, a legelső helyet s 
ez az egyedüli biztos készülék a mely- 
lyel minden egyéb segély nélkül, rövid 
pár p rcz alatt még a le torzombor- 
zabb bajus/.nak is bármely tetszés 
szerinti alakot képesek vagyunk 
adni. — Ára darabonkint 5 0  k r .  
0 0  kr ePre való b- küldése mellett bér- 
mentesen küldetik meg. Minden tarto
mány levélbély^gjei fizetésbe szinte el
fogadtatnak. Tévedések kikerülése vé
gett határozottan csakis a S c h w a r t r ,  
H e r m á n -fé le  három részből álló 
reform b a ju s z t * ö t ö t  k e l  kérni 
Minden csekélyebb értékű gyártmány, 

saját jól felfogott érdedébe ■ mindenki áltál visszautasítandó. 
Sokkal megbízhatóbb s biztosabb mint bármely hajkeuöcs és sütő- 
vns bármely pompás báli frizura elérése czóljából a CS. i s  k i r .  
s z a b a d n i ,  f r i z i r o z ö  f o k ö t ő  melylyel minden férfi fr zurának 
a legrövidebb idő a'att a legjobban ápolt alakot adhatjuk. A  c « á s z .  
i s  k i r .  s z a b a d a l m .  f r i z i r o z d  t ö k ö l d  egyszerű és czélszevü 
használata folytán cs khamar mindenki által n**lkülözhetlenné fog 
válni; snem volm  szabad annak egy toilett asztalról sem hiányozni, 
különösen miután az nemcsak mint 1 ajápoló szer, hanem a legrend- 
kivülihb jótékony hatással >s van a liajgyökerekre. — Ára egy darab
nak 7 5  kr. 8 5  krnak előlege* beküldése mellett. A készitö 
S c h w a r t z  H e r m á id n á l ,  Becs, VII. Lindengasse 14. VI. Bama- 
bitengas^e 12. és valamennyi elöbbkelő fodrisz és illatszer üzletben.

Ismét eladóknak árkedvezmény. 1503

1523

Kantsuk-czikkek.
Valódi párisi különlegességek. 
Vámmentes megküldés levél 
alakban. Kimerítő képes ár
jegyzék, valamint orvosi röp- 
iratok, ingyen és bérmentve. 

E. Oschmann, Konstmz, 88.
1 5 0 2

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett.
Vidéki meg

bízások után
vétel mellett lég 
pontosabban tel 

jesittetnek.
Ugyanit

•lajnyomatob
is készíttetnek 

könyomdák szá
mán; 1521

Szabadalmakat
eszközöl ós ér ékesít a világ 

valamennyi államában
P ataky H . és W.
Budapesten, VII. kér., Teréz-körut 3. 
fMilnchen, Berlin, Hamburg, r
1516 Telefon 1383.

nervi tonica.
(Dr. Lieber-féie idegerö-EIixir. 

Csak a kereszt és horgony véd 
jegygyel ellátott a valódi.

Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
elöirat szerint készítve Fanta Miksa 

gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már evek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
feülü ööen gyengeségi állapotok, re
megés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Értesítőt kívánatra ingyen. Egy 
palaezk ára 1 frt, 2 frt és 3 frt 50 kr.

Gyomorbajban szenvedőknek 
a Szt. Jakab gyomor csepp k 
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo
nyult.. — Égy palac/.k ára 60 kr. és 
1 frt 20 Vr.
V i n l r i i n  gyógyítható a 
1 lü H U l  9 H y d r o p s  E s s e n z  által.

A vízkör minden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si
kerülése ki van zárva. — Biztos ered 
méüyért kezess -g vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegenoö 1—2 palaezk. Egy pa- 
laczk ára 3 frt. -̂ - Főraktár helyiség : 
a Salvatí’^ -h oz  czimzett gyógyszer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest, ós a vidék majdnem va a- 
áiennyi gyógyszertárában. 1532

Á  d r . F a ir e k  J 'elix-féle s v á jc i

haj - e l i x i r t
miot e g y e d ü li  biztos és á r t a lm a t 
la n  hajnövesztő s éri. bárkinek melegen 
ajánlhatom, r ö g t ö n  m e g s z ü n te t i  »

fi a j l i  á l lá s t  és röyid használat után a 
kihullott szálak helyébe okvetlen n j a k  
n ő n e k .

Tápláló ereje á'tal azonnal m e g 
g á t o l j a  a z  ő s z ü l é s t  és visszaadja a 
hajzatnak természetes üde, ifjú s /in  t és 
fényét.

Bámulatos gyorsan rno'di'ja elő a

b a j u s z -

63 szskállnövést úgy, hogy még 1G éves ifjak is rövid idő alatt tel 
jes és erős szakállt ós bajuszt nyerhetnek álta a, mely tényt ezer 
és ezer e ismerő írás bi onyitjs. Egy doboz 1 fit 2 0  kv. egy dupla 
nagy dobozt 2  forintért" szállít titoktartás mellet T Ö R Ö K  JÖ - 
ZSJEF gyógyszerész, Buda; est, király utca 12. sz. Továbbá kapható : 
IVeruda N á n d o r n á l  IV., Kossuth Lajos-utca 9. sz. és R é th ly  
Á r p á d n á l  Kecskeméti-utca 19. sz. Budapest. 1539

Most jelent meg:

P e t ő f i  m i n t  l í ö v e t j e l ö l  t.
Episod a költő életéből.

Irta: H E U T A L L B E  L A T O S
84 lap, nagy 8“-rét alakban. — Á r a  S O  kr.

Kapható a kiadótaiaulainál (Athén amim könyvkiadóhivatala Bud&p »t, 
Ferencziek-tere 3.) ós minden könyvkereskedésben.

iU R C z S lP Ó T i

f s f f t í l S A
jQlEMIGRAtlAI Á̂ŰIHTÉZJ 

\ u j l  < 8 u $ 3 p e s t
I t.C o v iT o rr im tn .

J nesz/*
&  S tu iin iim t o p s t tt t i i/ h : n ü s ijf j)
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Jó ismerősök.

— Úgy tetszik, ismerjük egymást. Ön többször jelent 
már meg elettem, mi ?

— Hodne, kopentángylében I Én is minyárt fülösmer- 
iem o nadságos őrt. Ed kicsit meghízott,, amióta nem vét 
szerencsém. Nii, liát hód von o tisztelt solád ?

Ezen Horgony-Pata-Ex- 
peller néven is •ismeretes, 

igazán népszerű háziszer most 
már 25 év óta legjobb fájdalom

csillapító bedörzsölésnek fényesen 
bebizonyult köszvénynél, csúznál, tag

szaggatásnál stb. nél. A föld összes or
szágaiban nagy elterjesztést és biztos hatása 

következtében minden oldalról oly elismerést 
talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.

A  T i n ó t ,  c a p s i c i  c o m p o s .
(Horgony-Pain-Expeller)

kimagasló állását a fájdalomosillapitó bedörzsölések kö
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyiték 
arra nézve, hogy a közönség igen jól meg tudja külön
böztetni a jót u rossztól.

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendő 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 írt. 20 krnyi árban üvegenként; Buda- 
pesten .T orö ír  J ózsef  gyógyszerésznél. * 

Richter-féle gyár Rudolstadtban, Thüringiában.

U r a k n a k .
legszebb találmánya a esász. ég királyi szabadalmazol1 

onnasasnalatra v(iiő delejvillamos készülék, mely g yen g eséy i 
állapotok (elgyengült férflerö)  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e le 
g e b b e n  ajánltatik. P rofesszor Volta-féle rendszer, A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ- 

* 4 l l a .m, á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
* cs. k. ezab. tulajdonos és készítőnél, T , A .ta .g 'eaa .f^ ld . 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrass# Nr. 18.

í 519

pálinka (sósborszesz).

V é r t e s

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas 
Kitűnő sikerrel használtatik kosz- 
vény, cstiz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, flczamoknál 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés 
rosszullát sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védj egy gyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala 
mint közvetlenül; Vérles Lajos Sas gyógyazertában, Lugo 
són, 1+5. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy 
szertárában király-u. 1 3 5 7

/
H a r c z i
kanárik
mély hanguak, öb
lös és csengőhang
gal, a r a n y

ezüst éremmel sokszorossaD 
kitüntetve, — megküldöm bár
hová is az érték s élté
ben való megérkezésért, teljes 
jótállás mellett még hidegben 
is minden veszély nélkül, 
után vétel mellett darabonki M 
8 , 10, 12, 15 Márka. Tenyész- 
té.«i utasitás 50 Fii. levél* 
bélyegekben. K ü h n e l E r n ö ,  
Copiiz (Élbe.) 149 7

B e g e n t *

Természetes szénsavdűs savanyúvíz a m o h a i

f o r r á s .  Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatéit 
tesz az emésztési zavaroknál.

J á r v á n y  id e jé n  p r á s e r v a tiv  g y ó g y s z e r n e k  
__________  b iz o n y u lt .

Szét
küldése E d e s k u t y  L .

K a p h a t ó  m i n d  e n ü 11. -£h-

W/ -VaV' 'V'

P L U T O S
kitűnő izomerősitö bedörzsőlés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s úomcsuz vagy 
lotos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fá adság, ellankadás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt, álla
tok végtagjai, a mellékelt utasitás értelmében, bedör- 
zsöltetneb ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára:

T A R C U 5 A T  I S T V A B í
gyógyszertára 1534

Z  O  2*£ B O E B  2ST-
Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt. -SSSj

H. BOGK, Haupt-strasse 72.
1526

!Fényképek! »
női modell - tanúimánj'ok, 
beautés, phantasie-képek, 
pikantériák, 1 0 0  ezer csoda- 
szerű újdonságban, a vilá
gon a legszebb és legna
gyobb gyűjtemény! Kata
lógus 2 0  kros levélbélyeg 
beküldése mellett. Porto- 
dij 10 kr. Egy nagy finom 
és pikáns fénykép és kata
lógussal 1 forint. Utánvét 

nem engedhető.
C. G}ust B e l l a t z
editeur Amsterdam (Holland).

m m m m m
E re d e ti

goldin remontoir zsebórát,
pon o=an szabályozva és 
pontosan járót küldök 
portómentesen jótállás 

mellett.
darabját 5 frt 50 krjával 

(férfiaknak való óra) 
darabját 7 frt 50 krjával 

(női óra),
darabját 7 frt 80 krjával 

(kettős fedéllel).
Minden órához börzacsknt ingyen. 
Ezeket az órákat a valódi arany

órákból még a szakemberek sem tud
ják megkülönböztetni. A gold:n órák 
nagyon csinosak és annyira megbíz
hatók, hogy a legtöbb bel és kül
földi vasúti tisztviselő a goldin órát 
használja.

Ez az óra világh íre te‘t szert, 
és sok elismerő levéllel van kitün
tetve. Valódi goldin óralánezok 
aranyfaconnal kaphatók 1 frtért, 
1 frt 25 krér-, 1 frt 50 kr rt és 2 
forintért.

Szétküldés utánvéttel.

fiiunmi
és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — CapottfiS Ame 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sportges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta j 
újonnan javított női szer 1 frt 50 T . í n A é v i a l  Kárntnerstrasse 63/W törvényszékileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt " I l i t ő l .  Ü l  J f t f  tiXA ll/K j és p$rjs 13. Rue des petites Eou ies, készpénz vagy 
utánvét-mellett. Egy teljes használható 17 darabot, tartalmazó miuta-kolekció 1 fo int 80 krajezár. — Magvar levelezés.

1536

A.rjeg-3rz:é3s in g b e n .
Czim :

Goldin U liren Depot „B ingw 
Wien, I. Seilergasse II.

Meg nem felelő készséggelvissza 
' fogadtátiki 15*29



Ifit KIS LAP
K É P E S  G Y E E M E K U J S Á G

Negyedévre 
1 frt.

Kiadótulajdonos :

Athenaeum írod. és nyomdai r. társ.
Szerkeszti:

F O R G Ó  B Á C S I .

Negyed évszázad óta gyö
nyörködteti a K is  Lap  
czimű képes gyermekujság 
Magyarország apró olvasó 
közönségét. Negyed évszá
zad óta hétről, hétre — a 
fővárosban már szombaton, 
a távolabb vidéken vasár
nap — mint szivesen lá
tott vendég kopogtat be a 
magyar családok hajlékába, 
ahol vidám, gondtalan gyer
mekcsoport repeső szivvel 
várja, ujongva köszönti és 
találgatja nagy kíváncsian, 
váljon micsoda szépet, ked
veset hoz magával a Eiis 
L a p  legújabb száma.

Mert a K is  JLap min
dig megrakodva érkezik meg 
rendeltetési helyére és szinte 
két kézzel osztogatja kis 
hivei között a sok nemes 
és épületes olvasni valót: 
mesét, elbeszélést, apró 
színdarabot, dallamos ver
sikét a gyermek fogékony 
szivéhez találó édes anya
nyelvűnkön és mindezt mes
teri, hellyel-közzel fino
man színezett rajzok kísé
retében, hogy az, amit a 
K is  Lap elmond, ne 
csak szépen elmondva, de

a maradandó hatás kedvé
ért, vonzóan szemléltető is 
legyen.

Ebben is, mint minden
ben, ennek a gyermek- 
újságnak főkép paedago- 
giai becse nyilvánul, mely
nél fogva a Kis Lap 
mintegy segédkezik a csa
ládban a serdülő gyerme
kek neveltetése körül, 
oktatva mulattat, időnkint 
pályázatok kitűzésével, rejt
vények, fogas kérdések föl
adásával munkára ser
kenti a gyermek elméjét. 
Hogy Forgó bácsi közvet
lenül is érintkezzék az ő 
apró seregével, szóba áll 
velük a szerkesztői üze
netben, meghallgatja örö
müket, bánatukat; bnzdit, 
dicsér, útba igazit, vigasz
tal és okkal-móddal meg
feddi azt, akinél valami a 
rováson van.

A K is Lap gyönyörű 
tartalmához képest díszes 
kiállításban is jelenik meg, 
mindazonáltal ára oly cse
kélyre van szabva, hogy 
mindenki könnyen megsze
rezheti gyermekének.

ZE IlőfL izetési á x a  é v n e g y e d e n k i n t  csads: 1  f r t .

Megrendelő czim:

Kis Lap kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.

(1895. Budapest.) Nyomatja a ki adó-tulaj (lo ni is » AtheiiHeurii-* irodalmi és nyomdai részvény társulat,)


